
Lærerens ark til Stuora várrie  
 

 

NB: Teksten er glosset og oversatt av en lingvist uten språkferdigheter i sørsamisk. Rettelser og 

innspill kan sendes til signe.rix.berthelin@ntnu.no 

 

Tekst 

Stuora várrie  
 

Tradisjonelt på umesamisk. 

 

Stoerre  vaerie 

Söökes  leah kraesieh 

Aaltoeh miesieh gåatoeminie 

Daate lea stoerre vaerien vuelie 

 

Teksten er hentet fra Marja Mortensons hjemmeside: http://www.marjamortensson.no/lyrics På 

Mortenssons hjemmeside ligger også engelske versjoner av tekstene til sangene hennes. Dvs. det finnes 

allerede en engelsk versjon av Stuora várrie, og det er mulig noen av studentene googler seg frem til 

den. Det er helt greit om de vil støtte seg på den, men oppgaven er ikke gjort med å se på den engelske 

versjonen. For det første gir tilgangen på en engelsk versjon av teksten ikke mulighet for å se hvilket 

ord som betyr hva. For det andre ser den engelske versjonen mer ut til å være gjendiktning enn 

oversettelse (det fremgår på nettsiden at tekstene er «adapted to English»).  

 

Oversettelse fra Mortenssons hjemmeside 

 

The Great Northern Mountain 

The Great Mountain, 

Grass grows in great abundance, 

Its hillsides are being grazed by reindeer cows and their calves – 

This is the yoik of the Great Mountain 
 

 

Glossing og oversettelse  

 

Stuora várrie  

[tittelen står som i den umesamiske tradisjonelle versjonen] 

 

Stoerre   vaerie 
stor.attr   fjell.SG.NOM 

‘store fjell’ 

 

Söökes  leah  kraesieh 
Tyktflytende være.3PL gress.PL.NOM 

‘Gresset er tyktflytende’ 

http://www.marjamortensson.no/lyrics


 

Aaltoeh  miesieh  gåatoeminie 
reinsimle.PL.NOM reinkalv.PL.NOM beite.GERUND 
‘beitende simler og kalver’ 

 

Daate     lea  stoerre  vaerien  vuelie 
Denne.PRON.DEM.SG.NOM være.3SG stor.attr  fjell.SG.GEN  joikemelodi.SG.NOM 

‘Dette er det store fjellets joik’ 

 

 

Ting som kan være utfordrende i glossearbeidet 

- Tittel: Noen vil kanskje oppdage at stuora ikke står i ordboka. Da kan de gjerne oppdage at 

det er fordi det er umesamisk, og tittelen står som i den umesamiske versjonen 

- Linje 2: leah kan være både 2.SG og 3.PL. Her må studentene se på konteksten, hva gir 

mening? Gir det mening at det betyr du er? Subjektet i setningen er trolig kraesieh 

‘gress.NOM.PL’, så da må verbet leah være samsvarsbøyd med kraesieh.  

 

Oppgaver 

(1) 

Oversett sangen til norsk. Begynn med å se på hvert ord for seg, og husk å notere 

grammatiske egenskaper i tillegg til leksikalsk betydning (jf. modellering av arbeidsgang). 

Lag heretter en norsk oversettelse av hele linjen. 

 

Til læreren: 

 

Se glosset tekst på forrige side. 

 

 

(2)   

Hvorfor er det vaerien i fjerde linje og ikke vaerie som i første linje? Og hvorfor er det várrie 

i tittelen? 

 

Til læreren: 

Løsningsforslag 

vaerien i linje 4 står i genitiv, og vaerie i linje 1 står i nominativ.  

várrie i tittelen er umesamisk. 

Man kan ev. be studentene finne ut hvorfor vaerien står i genitiv, og hva genitiv er.  

Svarforslag: Det er eieform, det er fjellets joik, og genitivendelsen informerer oss om 

dette.  



Kanskje noen ser paralleller til norsk og engelsk? Da får studentene trent på et 

komparativt blikk på språk, og de får oppleve å bruke viten om andre språk til å bevege 

seg inn i et nytt språk. 

Hvis de blir nysgjerrige på genitiv, kan de finne informasjon om genitiv her: 

www.oahpa.no 

➔ Klikk på ‘For sørsamisk’, klikk på ‘Sørsamisk grammatikk’. Her må de selv finne ut at 

de skal lete under ‘substantiv’, kanskje de kan slutte seg til det hvis man hinter om at 

kasus jo er noe som foregår på substantivet.   

➔ Ellers direkte link til genitiv: http://oahpa.no/sma/gramm/substantiv.nob.html#Genitiv 

 

 

(3)  

Hvordan vil du skrive ‘Dette er den store elvens joik’? 

 

Til læreren: 

Hints:  

- Du kan allerede si ‘dette er det store fjellets joik’. Alt du trenger gjøre er å bytte ut 

‘fjellet.GEN’ med ‘elv.GEN’. 

- Slå opp elv, finn genitivformen. Sett inn. 

Løsningsforslag: Daate lea stoerre johken vuelie 

 

(4)   

Er det andre setninger du kan skrive på sørsamisk nå? F.eks. med linje 4 som mal og ordboka 

(og bøyingsparadigmer) til hjelp?  

 

Til læreren: 

Her er det bare å prøve seg frem!  

De kan ev. bytte ut ord på samme måte som de byttet ut fjellet med elven. De kan gjerne 

bruke en mal som: Dette er det [adj.] [subjst.GEN] [subst] 

 

Daate   lea  [adj]  [subst.]   [subst.] 
Denne.  være.3SG X.attr  Y.SG.GEN   Z.SG.NOM 

‘Dette er det store/lille/gamle/?  fjellets/elvens/husets/barnets/?  joik/hus/dør/dukke/sang 

 

 

http://oahpa.no/sma/gramm/substantiv.nob.html#Genitiv


(5)   

Er det noen andre setninger som du har lyst å finne ut hvordan man sier på sørsamisk? Finn ut 

hvordan man sier dem. 

 

Til læreren: 

Her er det bare å leke seg enda mer. De kan bruke noen av setningene som mal, eller de kan 

finne helt nye setninger.  

 

(6) 

Denne sangen er opprinnelig på umesamisk. Hva vet du om umesamisk? Finn ut mer.  

 

Til læreren: 

Her må de google seg rundt. Og det er viktig å være kildekritisk.  

 
 
 

 


